Решение Конституционного Суда Украины от 20 декабря 2007 года
№ 13-рп/2007 по делу об официальном толковании положений части второй
 статьи 14 Закона Украины «О кинематографии» по конституционному представлению 60 народных депутатов Украины (дело о распространении иностранных фильмов)
Выводы

В аспекте конституционного представления положение части второй статьи 14 Закона Украины «О кинематографии» «иностранные фильмы перед распространением в Украине в обязательном порядке должны быть дублированы или озвучены либо субтитрированы на государственном языке...» следует понимать таким образом, что иностранные фильмы не подлежат распространению и демонстрированию в Украине, если они не дублированы или не озвучены либо не субтитрированы на государственном языке, а центральный орган исполнительной власти в области кинематографии не имеет права предоставлять субъектам кинематографии право на распространение и демонстрирование таких фильмов и выдавать соответствующее государственное свидетельство.

Краткое изложение

Согласно Конституции Украина есть суверенное и независимое, демократическое, социальное, правовое государство (статья 1); права и свободы человека и их гарантии определяют содержание и направленность деятельности государства (часть вторая статьи 3); государственным языком в Украине является украинский язык, государство обеспечивает его всестороннее развитие и функционирование во всех сферах общественной жизни на всей территории Украины (части первая и вторая статьи 10); в Украине гарантируется свободное развитие, использование и защита русского, других языков национальных меньшинств Украины (часть третья статьи 10). Государство содействует консолидации и развитию украинской наций, ее исторического сознания, традиций и культуры, а также развитию этнической, культурной, языковой и религиозной самобытности всех коренных народов и национальных меньшинств Украины (статья 11).

Согласно статье 6 Закона Украины «О кинематографии» (далее - Закон) применение языков в области кинематографии осуществляется в соответствии со статьей 10 Конституции Украины.

В Решении Конституционного Суда Украины от 14 декабря 1999 года
№ 10-рп/99 (дело о применении украинского языка), в котором дано толкование
 статьи 10 Основного Закона Украины, указано, что публичными сферами, в которых применяется государственный язык, охватываются прежде всего сферы осуществления полномочий органами законодательной, исполнительной и судебной власти, другими государственными органами и органами местного самоуправления (язык работы, актов, делопроизводства и документации, язык взаимоотношений этих органов и т.п.). К сферам применения государственного языка могут быть отнесены также иные сферы, которые согласно части пятой статьи 10, пункту 14 части первой статьи 92 Конституции Украины определяются законами Украины.

В соответствии со статьей 6 Закона Украины «Об основах национальной безопасности Украины» приоритетами национальных интересов Украины является, в частности, обеспечение развития и функционирования украинского языка в качестве государственного во всех сферах общественной жизни на всей территории Украины, гарантирование свободного развития, использования и защиты русского, других языков национальных меньшинств Украины. Законом Украины «О языках в Украинской ССР» от 28 октября 1989 года (действующий согласно пункту 1 раздела XV «Переходные положения» Конституции Украины в части, не противоречащей Основному Закону Украины) государство гарантирует функционирование украинского языка, а также других национальных языков в сфере культурной жизни; с целью широкого ознакомления своих граждан с достижениями мировой культуры обеспечивает переводы на украинский язык и другие национальные языки и издание художественной, политической, научной и другой литературы, а также переводы на украинский язык и публичную демонстрацию фильмов и других аудиовизуальных произведений.

Правовые основы деятельности в области кинематографии и регулирования общественных отношений, связанных с производством, распространением, хранением и демонстрированием фильмов, определяются Законом.

Таким образом, в соответствии со статьей 10, пунктом 14 части первой
 статьи 92 Конституции Украины, с учетом правовых позиций Конституционного Суда Украины, высказанных в указанном Решении, статьями 6, 14 Закона установлен порядок применения государственного языка и языков национальных меньшинств в области кинематографии. Согласно статье 2 Закона этот порядок распространяется на юридических лиц независимо от их форм собственности и физический лиц, занимающихся профессиональной деятельностью в области кинематографии в Украине.

Согласно части второй статьи 14 Закона иностранные фильмы перед распространением в Украине в обязательном порядке должны быть дублированы или озвучены либо субтитрированы на государственном языке, они также могут быть дублированы или озвучены либо субтитрированы на языках национальных меньшинств.

Логический и грамматический анализ содержания этой нормы дает основания сделать вывод, что законодатель обязал всех субъектов кинематографии обязательно осуществлять дублирование или озвучивание либо субтитрирование на украинском языке иностранных фильмов перед их распространением в Украине. На это указывает словосочетание
«в обязательном порядке», употребленное законодателем рядом со словами «они также». 
Без обязательного исполнения предписаний, предусмотренных частью второй статьи 14 Закона, субъект кинематографии не имеет права получить разрешение на распространение и демонстрирование иностранных фильмов в Украине. Иностранные фильмы могут быть также дублированы или озвучены либо субтитрированы на языках национальных меньшинств.

В статье 3 Закона содержится понятие распространения (проката) фильма, означающее изготовление фильмокопий (тиражирование), продажу и передачу их в прокат юридическим и физический лицам, и понятие демонстрирования (публичный показ, публичное оповещение и публичная демонстрация) фильма, означающее профессиональную кинематографическую деятельность, заключающаяся в показе фильма зрителям в предназначенных для этого помещениях (кинотеатрах, других кинозрелищных заведениях), на видеоустановках, а также по каналам вещания телевидения. Документом, удостоверяющим право на распространение и демонстрирование национальных и иностранных фильмов на всех видах носителей изображения и определяющим условия распространения и демонстрирование, является государственное свидетельство на право распространения и демонстрирования фильмов, предоставляемое субъектам кинематографии центральным органом исполнительной власти в области кинематографии (статья 15 Закона).

Анализ этих положений дает основания для вывода, что распространение фильма является первичным относительно демонстрирования. Положения статьи 14 Закона относительно обязательного дублирования или озвучения либо субтитрирования на государственном языке иностранных фильмов перед их распространением в Украине должны применяться ко всем фильмокопиям, которые распространяются в Украине, в том числе и к тем, которые используются для демонстрирования таких фильмов. Центральный орган исполнительной власти в области кинематографии в случае несоблюдения субъектом кинематографии требований части второй статьи 14 Закона не имеет права выдавать таким субъектам государственное свидетельство на право распространения и демонстрирования иностранных фильмов.

В Украине гарантируется свободное развитие, использование и защита русского, других языков национальных меньшинств Украины (часть третья статьи 10 Конституции Украины).

Украина 9 декабря 1997 года ратифицировала Рамочную конвенцию Совета Европы о защите национальных меньшинств от 1 февраля 1995 года, согласно которой государство взяло на себя обязательства создать у себя необходимые условия для того, чтобы лица, принадлежащие к национальным меньшинствам, имели возможность сохранять и развивать свой язык (пункт 1 статьи 5).

Законом Украины от 15 мая 2003 года ратифицирована Европейская хартия региональных языков или языков меньшинств. Этим Законом предусмотрено, что «положения Хартии применяются к языкам следующих национальных меньшинств Украины: белорусскому, болгарскому, гагаузскому, греческому, еврейскому, крымскотатарскому, молдавскому, немецкому, польскому, русскому, румынскому, словацкому и венгерскому» (статья 2). Согласно статье 12 указанной Хартии Украина взяла на себя обязательства, в пределах территории, на которой такие языки используются, и если органы государственной власти имеют компетенцию, полномочия или играют определенную роль в этой области, содействовать доступу на региональных языках или языках меньшинств к произведениям, создаваемым на других языках, поддерживая и развивая деятельность в области перевода, дублирования, озвучивания и субтитрирования (подпункт «с» пункта 1).

Проведенный Конституционным Судом Украины анализ статьи 10 Конституции Украины, законов Украины, в том числе международных правовых актов, ратифицированных Украиной, которые регулируют вопрос применения государственного языка и языков национальных меньшинств, дает основания сделать вывод, что обязанность придерживаться положений части второй статьи 14 Закона относительно обязательного дублирования или озвучивания либо субтитрирования на государственном языке иностранных фильмов перед их распространением в Украине не нарушает прав национальных меньшинств на использование своего языка в области кинематографии.
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